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Spécifications techniques Technische Spezifikationen Technical specifications

1. Forme et genre 1. Form und Art 1. Shape and type

Calibre rond 11 ½´´´

Affichage analogique

Quartz:  32’768 Hz

Pierres:  7

Rundes Kaliber  11 ½´´´

Analoganzeige

Quarz:  32’768 Hz

Steine:  7

Round caliber  11 ½´´´

Analog display

Quartz:  32’768 Hz

Jewels:  7

2. Dimensions en mm 2. Abmessungen in mm 2. Dimensions  in mm

Diamètre total 26,20

Diamètre d'encageage 25,60

Hauteur totale du mouvement 3,00

Hauteur sur pile 3,07

Gesamtdurchmesser 26,20

Gehäusepassungsdurchmesser 25,20

Gesamtwerkhöhe 3,00

Höhe auf Batterie 3,07

Overall diameter 26.20

Case fitting diameter 26.20

Overall movement height 3.00

Height on battery 3.07

3. Fonctions 3. Funktionen 3. Functions

Affichage par aiguilles:

heures, minutes, seconde au centre.

Quantième et jour semi–instantanés à 

guichet.

Anzeige durch Zeiger:

Stunden, Minuten, Zentrumsekunde.

Datum und Tagesanzeige halbschnell-

schaltend im Fenster.

Display by means of hands:

hours, minutes, central second.

Semi–instantaneous date and day in 

window.

Circuit économiseur de courant (asservis-

sement et hachage).

Indicateur de fin de vie de pile (EOL).

Stromsparende Motorsteuerung (Asservis-

sement und Hachage).

Batterie–End–Anzeige (EOL).

Integrated circuit with current saving drive 

system (asservissement and chopped 

motor pulses).

End–of–life display (EOL).

4. Corrections 4. Korrekturen 4. Corrections

Tige de mise à l’heure à 3 positions:

Pos. 1 Position de marche (neutre).

Pos. 2 Correction rapide de la date et du 

jour.

Pos. 3 Mise à l'heure et stop seconde.

Zeigerstellwelle mit 3 Stellungen:

Pos. 1 Gangstellung (neutral).

Pos. 2 Schnellkorrektur des Datums und 

des Tages.

Pos. 3 Zeigerstellung und Sekunden-

stopp.

Handsetting stem with 3 positions:

Pos. 1 Running position (neutral).

Pos. 2 Quick date and day correction.

Pos. 3 Time setting and stop–second.
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5. Principe de construction 5. Konstruktionsprinzip 5. Principle of construction

Platine et pont fabriquées en laiton,

dorés.

Moteur pas à pas ETA 180°/s.

1 impulsion/sec.

Werkplatte und Brücke aus Messing her-

gestellt, vergoldet.

Schrittmotor ETA 180°/s.

1 Impuls/Sek.

Main plate and bridge made of brass,

gilt.

Stepping motor ETA 180°/s.

1 impulse/sec.

6. Ajustement de la marche 6. Gangregulierung 6. Rate adjustment

Adjustement de la marche par EEPROM. 

Le réglage de la marche programmé dans 

l’IC est conservé dans des mémoires non 

volatiles, il est reprogrammable.

Gangregulierung durch Digital–Abgleich 

(EEPROM). Die Gangregulierung ist in nicht 

flüchtigen Speichern des IC programmiert; 

sie kann neu programmiert werden.

Adjustment by EEPROM. The rate adjust-

ment programmed in the IC is stored in 

non volatile memories; can be program-

med anew.

7. Habillage 7. Ausstattung 7. Casing

Le cadran peut être maintenu par 2 fixa-

teurs de cadran.

Das Zifferblatt kann durch 2 Zifferblatthalter 

gehalten werden.

The dial can be fixed by means of 2 dial 

fasteners.

Aiguilles Zeiger Hands

Indication pour aiguilles:  

voir plan: « AIGUILLAGES ».

Angaben für Zeiger:  

siehe Zeichnung: «ZEIGERWERK- 

HÖHEN».

Indications for hands: 

see drawing: ‘HAND FITTING 

HEIGHTS’.

Norme pour balourds d’aiguilles 

(voir IS No 71).

Norm für Zeigerunwuchten

(siehe IS No 71).

Standard for hand unbalance

(see IS No 71).

Le respect des balourds indiqués ga-

rantit la résistance aux chocs selon les 

normes en vigueur.

Bei Einhaltung der angegebenen Un-

wuchtwerte wird die Stosssicherheit 

laut einschlägigen Normen gewährlei-

stet.

Observation of the unbalances indicat-

ed guarantees shock resistance in ac-

cordance with current standards.

Emboîtage Werkeinbau Casing

Afin d’éviter des dégâts importants au 

mouvement lors de chocs accidentels 

sur la couronne, il est nécessaire de di-

mensionner l’espace entre la couronne 

et la carrure à 0,10 mm au maximum 

(voir plan: « TIGE: LONGUEUR, POSI-

TION COURONNE »).

Um schwere Schäden des Uhrwerks 

durch zufällige Stösse auf die Krone zu 

vermeiden, ist zwischen der Krone und 

dem 

Gehäusemittelteil ein Abstand von 

maxi-mal 0,10 mm erforderlich (siehe 

Zeichnung: «STELLWELLE: LÄNGE, 

POSITION KRONE»).

To avoid severe damage to the move-

ment being caused by accidental im-

pact of the crown, the space between 

the crown and the case middle must be 

set at a maximum of 0.10 mm (see 

drawing: ‘STEM: CROWN POSITION, 

LENGTH’).

L’emploi d’une couronne vissée rend 

caduque cette restriction.

Diese Einschränkung gilt nicht, wenn 

eine einschraubbare Krone verwendet 

wird.

This restriction does not apply if using 

a screw–in crown.

Indications pour couronne Angaben für die Krone Indications for the crown

L’utilisation d’une couronne vissée dans 

la carrure est admise moyennant le res-

pect des forces Fmin et Fmax spéci-

fiées (voir plan: « COURONNE VISSEE: 

POSITIONS »).

Eine im Gehäusemittelteil einschraub-

bare Krone kann verwendet werden, 

wenn sie den detailliert angegebenen 

Kräften Fmin und Fmax entspricht 

(siehe Zeichnung: «GESCHRAUBTE 

KRONE: STELLUNGEN»).

A screw-in crown may be used in the 

case middle if it complies with the forc-

es Fmin and Fmax (see drawing: 

‘SCREWED CROWN: POSITIONS’). 
ETA SA Manufacture Horlogère Suisse IH 955132 FDE 489491 14        21.10.2020
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Saut de calendrier Kalendersprung Calendar jump

Le changement de jour et de la date a 

lieu en deux phases:

Phase 1: vers minuit.

Changement instantané de la date et 

semi–saut de fenêtre de date.

Phase 2: vers 2 heures du matin.

Demi–saut de fenêtre de date instanta-

né à la position correcte.

Wochentags und Datumwechsel erfol-

gen in zwei Phasen:

Phase 1: gegen Mitternacht..

Unverzögerter Datumwechsel und hal-

ber Sprung der Tagesscheibe.

Phase 2: gegen 2 Uhr morgens.

Unverzögerter halber Sprung der Ta-

gesscheibe in die korrekte Position.

The change of day and date proceed in 

two phase:

Phase 1: around midnight.

Istantaneous change of date and a half 

jump of the day disc.

Phase 2: around 2 a.m.

Istantaneous half jump of the day disc 

to the correct position.

8. Outillage 8. Werkzeuge 8. Tool

Ces outils peuvent être commandés sur 

le site ETAshop B2B à l’aide du numéro 

d’article:

Diese Werkzeuge können mit der Artikel-

nummer auf der Website ETAshop B2B 

bestellt werden:

These tools can be ordered on the website 

ETAshop B2B using the item number:

Porte–pièce n° 7613226040687 pour 

ouvrir et fermer les fixateurs de cadran.

Werkstückhalter Nr. 7613226040687 zum 

Öffnen und Schliessen der Zifferblatthalter.

Movement holder no. 7613226040687 for 

opening and closing the dial fasteners.

Porte–pièce "presse–tirette" 

n° 7613226049505 pour enlever la tige de 

mise à l’heure.

Werkstückhalter "presse–tirette" 

Nr. 7613226049505 zum Herausnehmen 

der Stellwelle.

Movement holder "presse–tirette"

no. 7613226049505 for extracting the 

hand–setting stem.

9.   Alimentation 9.   Stromversorgung 9.   Current supply

Pile à l'oxyde d'argent

U = 1,55 V, type "Low drain".

Silberoxyd–Batterie

U = 1,55 V, Typ "Low Drain".

Silver oxide battery

U = 1.55 V, "Low Drain" type.

Pile Ø 9,50 mm, hauteur 2,05 mm 

Capacité 40 mAh (Renata)

Batterie Ø 9,50 mm, Höhe 2,05 mm

Kapazität 40 mAh (Renata)

Battery Ø 9.50 mm, height 2.05 mm

Capacity 40 mAh (Renata)

Renata 371, Varta V371, 

Energizer 371, SR 920 SW.

Renata 371, Varta V371, 

Energizer 371, SR 920 SW.

Renata 371, Varta V371, 

Energizer 371, SR 920 SW.

Pile Ø 9,50 mm, hauteur 2,70 mm 

Capacité 55 mAh (Renata)

Batterie Ø 9,50 mm, Höhe 2,70 mm

Kapazität 55 mAh (Renata)

Battery Ø 9.50 mm, height 2.70 mm

Capacity 55 mAh (Renata)

Renata 395, Varta V395, 

Energizer 395, SR 927 SW.

Renata 395, Varta V395, 

Energizer 395, SR 927 SW.

Renata 395, Varta V395, 

Energizer 395, SR 927 SW.

Remarque: Bemerkung: Remark:

Une alimentation fiable est garantie si la 

hauteur H1 indiquée dans le plan 

"CAGE POUR BOÎTE" est respectée.

Bei Einhaltung der im Plan  

"UHRWERKGESTELL FÜR GEHÄUSE" 

angegebenen Höhe H1 ist eine zuverlä-

sige Stromversorgung gewährleistet.

A mreliable current supply is guaran-

teed if height H1 indicated on the plan 

"FRAME FOR CASE" is respected.
IH 955132 FDE 489491 14        21.10.2020 ETA SA Manufacture Horlogère Suisse
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10. Ressort de limitation de pile 10. Batteriebegrenzungsfeder 10. Limiting spring

ETA fournit un ressort de limitation de pile 

pour ce mouvement.

ETA stellt für dieses Uhrwerk eine Batterie-

begrenzungsfeder zur Verfügung.

ETA provides a limiting spring for this 

movement.

Avec un ressort de limitation pile, une ali-

mentation électrique est garantie si: 

H1 = 2,35 mm - 2,96 mm

(hauteur de pile 2,05 mm)

H1 = 3,00 mm - 3,61 mm

(hauteur de pile 2,70 mm).

Mit einer Batteriebegrenzungsfeder ist eine 

Stromversorgung gewährleistet, wenn: 

H1 = 2,35 mm - 2,96 mm

(Batteriehöhe 2,05 mm)

H1 = 3,00 mm - 3,61 mm

(Batteriehöhe 2,70 mm).

With a limiting spring, the current supply is 

guaranteed when:

H1 = 2.35 mm - 2.96 mm

(battery height 2.05 mm)

H1 = 3.00 mm - 3.61 mm

(battery height 2.70 mm).

Pour H1 en dessous de ces valeurs, l’utili-

sation du ressort de limitation de pile est en 

principe possible. Cependant, il faut vérifier 

si les forces générées par le ressort ont un 

effet indésirable sur le boîtier (par ex. défor-

mation) ou sur le fonctionnement de la 

montre.

Für H1 unterhalb dieser Werte ist der Ein-

satz der Batteriebegrenzungsfeder grund-

sätzlich möglich. Es sollte jedoch überprüft 

werden, ob die durch die Feder erzeugten 

Kräfte einen unerwünschten Einfluss auf 

das Gehäuse (z.B. Deformation) oder die 

Funktionalität der Uhr haben.

for H1 below these values, the use of the 

limiting spring is in principle possible. How-

ever, it must be checked whether the forc-

es generated by the spring have an 

undesirable effect on the case 

(e.g. deformation) or on the performance of 

the watch.

11.  Performances 11.  Leistungen 11.  Performances

Critères
Kriterien
Criteria

Conditions
Bedingungen
Conditions

MIN TYP MAX
Unités

Einheiten
Units

Conditions générales, sauf indication contraire
Allgemeine Bedingungen, sofern nicht anders 
festgelegt
General conditions, unless otherwise specified

U = 1,55 V T= 25° C

Consommation mouvement
Stromaufnahme Uhrwerk
Power consumption movement

quantième non en prise
Kalender nicht im Eingriff
Date mechanism not in gear

0,70 1,20 µA

Marche instantanée
Momentaner Gang
Instantaneous rate

U = 1,55 V T= 25° C -0,3 +0,1 +0,5 s/d

Température de fonctionnement
Betriebstemperatur
Operating temperature

0 +50 °C

Résistance aux chocs
Stosssicherheit
Shock–resistance

NIHS 91–10

Résistance aux champs magnétiques
Magnetfeldabschirmung
Resistance to magnetic influences

norme magnétique
Magnetismus–Norm
magnetism standard

1600
20

A/m
Oe

U = 1,55 V T= 25° C

Couple utile
Drehmoment
Useful torque

quantième non en prise
Kalender nicht im Eingriff
Date mechanism not in gear

3,0 7,0 µNm

Autonomie théorique de pile
Theoretische Autonomie der Batterie
Autonomy theoretic of battery

Avec pile
Mit Batterie   
With battery

40 mAh
55 mAh

78 *
108 *

mois
Monate
months

CEM / Compatibilité électromagnétique
EMV / Elektromagnetische Verträglichkeit
EMC / Electromagnetic compatibility

EN 50082–1, EN 50081–1
CE Conforme
CE Konform
CE Conform

* En pratique, pour les mouvements à très faible consommation, l’autonomie maximum sera donnée par la durée de vie intrinsèque de la pile.
* In der Praxis ergibt sich für Werke mit sehr tiefem Verbrauch die maximale Autonomie aus der jeweiligen Lebensdauer der Batterie.
* In practice, for movements with very low consumption, the maximum autonomy is given by the specific length of life of the battery.
ETA SA Manufacture Horlogère Suisse IH 955132 FDE 489491 14        21.10.2020
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12.  Contrôle de la marche 12.  Gangkontrolle 12.  Checking the rate

La période d'inhibition est de 

60 secondes.

Die Inhibitions–Periode beträgt 

60 Sekunden.

The inhibition period is 

60 seconds.

La mesure de la marche ne peut se faire 

qu'avec un appareil permettant une me-

sure pendant 60 secondes ou un multiple 

de 60 secondes.

La mesure de la marche doit avoir lieu à 

une température comprise entre 20° C 

et 25° C.

Der Gang kann nur mit einem Instrument 

gemessen werden, das eine Messung 

während einer Zeitspanne von 60 Sekun-

den oder einem Vielfachen davon erlaubt. 

Die Gangmessung muss bei einer Tempe-

ratur von 20° C bis 25° C erfolgen.

The rate must be checked with an instru-

ment that allows measuring over one or 

several periods of 60 seconds.

Check the rate at a temperature 

between 20° C and 25° C.
IH 955132 FDE 489491 14        21.10.2020 ETA SA Manufacture Horlogère Suisse
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Modifications comparées aux versions
précédentes du document

Änderungen gegenüber 
vorhergehenden Dokumentversionen

Modifications compared with previous 
document versions

Version
Date

Datum
Date

Modification Änderung Modification
Page
Seite
Page

14 21.10.2020 Ajout textes chapitre "Ressort de limitation 
pile"

Ergänzung Texte Kapitel 
"Batteriebegrenzungsfeder"

Addition texts chapter "Limiting spring" 4

13 12.03.2019 Ajout plan Ergänzung Zeichnung Additional drawing 9

12 11.04.2018 Ajout textes Ergänzung Texte Additional texts 2

11 11.03.2016 Correction chapitre "Performances" Korrektur Kapitel "Leistungen" Correction of the chapter "Performances" 3

10 15.12.2015 Ajout chapitre saut de calendrier Ergänzung Kapitel Kalendersprung Addition chapter calender jump 2

09 25.11.2015 Nouveau plan Neue Zeichnung New drawing 6

08 06.02.2015

Nouvelle norme pour balourds d’aiguilles Neue Norm für Zeigerunwuchten New standard for hand unbalance 2

Correction température (chapitre 10) Korrektur der Temperatur (Kapitel 10) Correction of the temperature (Chapter 10) 3

Nouveau plan Neue Zeichnung New drawing 6

07.1 14.10.2013 Nouvelle adresse Neue Adresse New adress 1, 2, 8

07 11.07.2011
Nouveau plan Neue Zeichung New drawing 9

Autonomie théorique de pile Theoretische Autonomie der Batterie Autonomy theoretic of battery 3

06 09.06.2010

Modification plan Änderung Zeichnung Modification drawing 4

Suppression "Contrôle à réception" "Eingangskontrolle" entfernt Remove "incoming inspection" 3

Modification impusions Änderung Impulse Modification impulses 2

05 10.08.2009

Nouveaux plans Neue Zeichnungen New drawings 5–9

Nouveau layout Neues Layout New layout 1–12

Répartition des calibres Aufteilung pro Kaliber Allocation per caliber --

Sous réserve de toutes modifications. Änderungen vorbehalten. All modifications reserved.
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